Практичне заняття 

Тема: Вживання прийменникових конструкцій у професійних текстах

Мета: Шляхом виконання усних і письмових вправ виробляти вміння та навички використання прийменникових конструкцій в усному та писемному діловому мовленні; застерегти від помилок інтерферентного характеру при використанні прийменникових конструкцій, мовних  кліше у повсякденному житті та майбутній роботі; виховувати культуру усного та писемного мовлення майбутнього фахівця, патріотизм.

Методична мета: використання елементів інтерактивного навчання на практичному занятті.

Обладнання: настільні таблиці «Прийменник ПО у діловому мовленні», «Вислови видатних діячів про мову», “Словничок-рятівничок від закання”, “Вживання прийменників з непрямими відмінками”, виставка літератури, комп’ютерна програма “Ruta”.
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Хід заняття:

I. Організаційний етап

Організація студентів до роботи.

II. Повідомлення теми, мети заняття, актуалізація даної теми.

«На перше місце я б поставив тему мови», - цією актуальною цитатою ми почнемо наше практичне заняття «Використання прийменникових конструкцій у професійних текстах». Тому що нам з вами, шановні студенти, поталанило стати свідками феноменального зрушення у становищі української мови в суспільстві. 300 років обмежень і заборон змінилося 20-річним періодом підтримуваного державою розвитку української мови. Рідна мова стала державною.

· У якому році це відбулося(У 1989р., коли вийшов закон «Про мови в УРСР»);

· Який правовий документ закріпив статус української мови як державної(ст. 10 Конституції України). А 2.10.2003 року Кабінет міністрів України видав постанову № 1546 “Про затвердження Державної програми розвитку і функціонування української мови на 2004 - 2010”;

· У якому році прийнято нині діючий Український правопис(1993 рік, 4-е доповнене і виправлене видання).

Звичайно, не все нас нині влаштовує:

· гнітить наявність недоброзичливих щодо української мови політичних сил;

· обурює брак україномовних видань.

(«Бо сьогодні на 59 книжок, які видаються в Україні, тільки одна виходить українською мовою. На одного українця випускається 0,75 книжки, на одного росіянина – 3,5, на одного поляка - 17».

В. Ющенко.)

- Надто очевидні, грубі  помилки в українському мовленні, які помічає не тільки фахівець, філолог, а й просто освічена людина, яка вивчала українську мову, сумлінний випускник загальноосвітньої школи(«Страшне перо не в гусака...» - студенти цитують власні спостереження порушення мовних норм)

- Неочевидні похибки, яких припускаються досвідчені мовці і депутати, вчителі, викладачі вузів, журналісти..., а також мова радіо, телебачення та преси, адже засоби масової інформації часто контактують з масовою аудиторією і впливають на неї, в т. ч. й у питаннях культури мови.

Крім того, самі засоби масової інформації – наймогутніші чинники впливу на мовну ситуацію в країні, і будь-яка недбалість, неохайність у мові шкодять мовній ситуації, розвитку мови.

До найтиповіших похибок, що їх припускаються наші сучасники належать:

· ті, що спричинені впливом російської мови (русизми, характерні для російської мови, але не притаманні українській мові.);

· неточне (за значенням) слововживання;

· неправильне формотворення (зокрема, неправильне керування дієслів);

· бюрократичний жаргон, штампи

Отже, дотримання граматичних, стилістичних норм – запорука правильного літературного мовлення.

Ми продовжуємо працювати над дотриманням морфологічних та синтаксичних  норм у діловому та професійному мовленні.

Зважаючи на все вище сказане, правильне вживання прийменникових конструкцій у діловому мовленні служить для підкреслення певного відтінку думки.

Зараз настав час для виконання усних і письмових вправ з використанням прийменникових конструкцій з метою уникнення помилок інтерферентного характеру, правильного використання мовних кліше у повсякденному житті та у майбутній роботі. Але перед цим нам необхідно з’ясувати значення іншомовних слів                   інтерферентний, кліше,   стереотип,               використовуючи «Словник іншомовних слів»; записали ці слова у свій словник термінів, які найчастіше зустрічаються у нашому курсі укр. мови за професійним спрямуванням.

III. Виконання практичної роботи

1. Перевірка теоретичних знань методом “ Лотерея” (дати відповіді на запитання, пов’язані з прийменником як частиною мови) :

          - Що таке прийменник?

- Назвати розряди прийменників за походженням.

- Які особливості правопису прийменників?

- Чим визначається вибір прийменника у діловому мовленні?

(мовною традицією, конкретним текстом)

· Яку функцію виконують прийменники у діловому мовленні?

· Як ви розумієте значення виразу “прийменникова конструкція”?

Вибір прийменника у діловому мовленні

Вибір прийменника зумовлений:

· необхідністю підкреслити певний відтінок думки;

· необхідністю надати тексту певного стилістичного забарвлення;

· мовною традицією;

· конкретним текстом(лексико-граматичними зв’язками окремих слів, які сполучаються)

а) на – сфера вживання,

для – мета вживання

б) Проти – порівнюючи з чимось

Збільшити обсяг виробництва у 2 рази проти 2002 року .

в) Завдяки – відтінок значення дякуючи: завдяки зусиллям педколективу

Коли йдеться про причини, що заважають чомусь, він замінюється прийменником через: через відсутність довідки.

г) В – на : (за традицією вживання) вчитися в школі, університеті, училищі.

Але: вчитися на курсах, на заочному відділенні університету.

г) Всупереч – вживається лише з Давальним відмінком(вживання з Родовим відмінком – прояв незнання норм)

д) Протягом, на протязі, в протягу – перевага віддається першому прийменнику(протягом)

е) у діловому стилі є ряд особливо часто повторюваних усталених словосполучень дієслівного типу, де вибір прийменника неможливий.

Так, лише витрати на..., відрахування на..., винагорода за..., покладається на..
- Які ж прийменники найчастіше вживаються для забезпечення високого ступеню стандартизації ділового мовлення?

Внаслідок, з приводу, з нагоди, з метою, в інтересах – з Р. в.

Зважаючи на, з огляду на – З. в.

У зв’язку з, порівняно з – О. в.

Відповідно до, залежно від – Р. в.

Згідно з – О. в.

Поширені помилки, які зустрічаються в усному і писемному мовленні при виборі прийменника

1. Відсутність прийменника, що створює двозначність(лист організації – від організації? до організації ? )

2. Прийменники повинні повторюватися перед кожним однорідним членом, якщо є потреба логічно виділити кожне слово з тих, що перераховуються.

3. Важкими для перекладу є російські конструкції з прийменником по, які українській мові перекладаються цілим рядом прийменникових і безприйменникових конструкцій.

4. Використання деяких скорочуваних  прийменникових словосполучень, яке  у мові документів  небажане, недоречне. Наприклад:

	Правильно
	Неправильно

	На засіданні бюро
	На бюро

	На зборах правління
	На правлінні


5. Багато помилок виникає при так званому «вільному» перекладі усталених прийменникових конструкцій ділового стилю з рос. мови на українську.

2. Знайти помилки неправильного вживання прийменників, пояснити причини помилок(калька, неправильне керування та ін.)

 Відповідати по бажанню – за бажанням

У відміну від тебе – на відміну

По проханню старости – на прохання старости

В доказ привести слова – на доказ привести слова

По домовленості з паралельним класом – за домовленістю з паралельним класом

По дорученні вожатого – за дорученням вожатого 

По ініціативі старшокласників – з ініціативи старшокласників

По програмі – за програмою

По плану – за планом

По наказу – за наказом

Згідно наказу – згідно з наказом

Години по праці – години з праці

Спробуємо знайти помилки інтерферентного характеру, які часто зустрічаються у нашому спілкуванні – у навчальному процесі, у школі, де незабаром ви будете працювати.


(Робота з прийменниковими словосполученнями)

3. Замінити, де це потрібно,  неправильно вжиті прийменники у поданому тексті граматично правильним варіантом. Для довідки використовуйте таблиці “Вибір прийменника у діловому мовленні” та “Вживання прийменників з непрямими відмінками”

         Коли дитя йде до школи, критерієм істини для нього в багатьох випадках стає слово вчителя. І не лише бездоганне знання свого предмета. не лише педагогічна майстерність, досконалість педагогічних методів, а й словесно-естетичний рівень поданих знань формує юну особистість.


Тому дуже прикро, коли цей рівень недосконалий, коли вчитель байдужий до свого мовлення і до мовлення учнів. З цього починаються дивні помилки дикторів, редакторів, авторів посібників, творчих і керівних працівників, інженерів, молодих матерів... У наш час говорять не лише про мовний етикет, а й про мовний стиль учителя.


  У школі готується майбутній громадянин-творець матеріальних і культурних цінностей, людина активної позиції, грамотна, логічна, точна мова, уміння вибрати темп, тон мовлення, інтонацію бесіди, здатність не лише словом, а його змістом, естетикою вплинути на слухача повинні бути внутрішньою потребою нашого сучасника. Така потреба сформується, якщо протягом десяти шкільних років перед нашими очима буде один з найавторитетніших прикладів культури мовлення.


- Чому учитель повинен ретельно стежити за своїм мовленням, чому його мовлення повинен бути бездоганним, відповідати діючим мовним нормам?

Вибір прийменника у діловому мовленні
Вибір прийменника зумовлений:
-   необхідністю підкреслити певний відтінок думки;

· необхідністю надати тексту певного стилістичного забарвлення;

· мовною традицією;

· конкретним текстом(лексико-граматичними зв’язками окремих слів, які сполучаються)

а) на – сфера вживання,

для – мета вживання

б) Проти – порівнюючи з чимось

Збільшити обсяг виробництва у 2 рази проти 2002 року .

в) Завдяки – відтінок значення дякуючи: завдяки зусиллям педколективу

Коли йдеться про причини, що заважають чомусь, він замінюється прийменником через: через відсутність довідки.

г) В – на : (за традицією вживання) вчитися в школі, університеті, училищі.

Але: вчитися на курсах, на заочному відділенні університету.

г) Всупереч – вживається лише з Давальним відмінком(вживання з Родовим відмінком – прояв незнання норм)

д) Протягом, на протязі, в протягу – перевага віддається першому прийменнику(протягом)

е) у діловому стилі є ряд особливо часто повторюваних усталених словосполучень дієслівного типу, де вибір прийменника неможливий.

Так, лише витрати на..., відрахування на..., винагорода за..., покладається на...

Вживання прийменників з непрямими відмінками

Родовий відмінок

         без, в(у), від, до, з, за, між, на, проти, з-під, із-за, з-між, з-перед, 

         з-поміж, задля, поміж, попри, в напрямку до, залежно від.

Давальний відмінок ––––––––

Знахідний відмінок:

         в(у), з, за, на, над, через, понад, крізь, про, перед, під, незважаючи       

         на. 

Орудний відмінок:

         з, за, між, під, попід, над, понад, перед, поміж, у зв’язку, згідно з, 

         поряд з, слідом за.

Місцевий відмінок:

         в(у), на, о, при.

Прийменники, що вживаються з кількома відмінками

Знахідний та Орудний відмінок:    над, під, перед

Знахідний та Місцевий відмінок:    на

Родовий, Знахідний та Орудний відмінок: з, за, між

Родовий, Знахідний та Місцевий відмінок: в(у)

          4. Елементи рольової гри (знайдіть неправильне використання прийменникових конструкцій в усному мовленні учасників запропонованого діалогу). 

          5. Взаємодія “Студент-комп’ютер”. Перекласти прийменникові конструкції, користуючись таблицею “Прийменник ПО в діловому мовленні”


Зверніть увагу на пам’ятку „Поширені помилки...”. Як бачимо, що більшість помилок виникає при так званому вільному перекладі прийменникових словосполучень з російської мови на українську.


Що знати з мови, щоб не було так званого вільного перекладу, ми намагаємося з’ясувати на сьогоднішньому практичному занятті. 


Але майже кожен знає ще один варіант перекладу – комп’ютерний переклад. 


Про переваги та вади комп’ютерного перекладу розповість студент, який мав індивідуальне завдання. Виступ студента.


А тепер порівняємо переклад конструкцій з прийменником ПО, здійснений комп’ютером та визначним мовознавцем Святославом Караванським. Група теж працює над перекладом, користуючись таблицею „Прийменник ПО у діловому мовлені”.


Отже, як бачимо, без знання стилістичних норм української мови наше мовлення буде кострубатим і неестетичним.


Пам’ятайте, що „…людські мови – як і все у природі – мають свої характерні риси, своє неповторне лице, свій образ. Має такий образ і українська мова. Який він, цей образ? Українська мова сьогодні – це арена боротьби між уявою і штампом, між пошуком і змореністю, між летом і повзанням”


До вашої уваги пропонується „Словничок-рятівничок від закання” для тих, хто хоче уникнути карикатурного закання, складений тим же визначним мовознавцем Святославом Караванським. Цей словничок ми подаруємо нашим гостям.


І будемо пам’ятати, що ми завжди, і в повсякденному житті, і у майбутній роботі, повинні шукати українське слово і боротися за національне Я. До вашої уваги  - книга Святослава Караванського „Пошук українського слова, або боротьба за національне Я”, яка допоможе знайти правильну відповідь при виборі прийменника. До вашої уваги – виставка літератури, яка є у нашій бібліотеці і стане у пригоді у майбутньому навчанні, роботі, повсякденному житті. (Б. Антоненко-Давидович, Пономарів, Словник ділового мовлення та інші). Виступ студентки з повідомленням про літературу, якою необхідно користуватися при виборі прийменника у діловому мовленні.

6. Робота в парах методом “Мікрофон”. Підготувати запитання для радіожурналу “Слово” та відповісти на них.

Радіожурнал “Слово”   - це ефективна форма поширення мовознавчих знань і найдосконаліший спосіб підвищення мовної культури.

- “Ви слухаєте радіожурнал “Слово”, - щонеділі о 10 годині 10 хвилин по 1 програмі українського радіо звучать ці слова, після яких ведучі Світлана Горлова і Віталій Розстальний розпочинають неквапливу розмову, що стосується цікавої проблеми української мови. Передача адресується не тільки професійним словесникам, а й усім,  хто розмовляє і пише українською. Журнал пропагує книги А. Погребного “Як би ми вчились так, як треба”, а також книгу Св. Караванського, яка є на виставці літератури і про яку сьогодні ми вже говорили. Радіожурнал пропонує збагачувати мову своїм, а не чужим, обережно вживати іншомовні слова. На відміну від малоосвічених людей і навіть деяких високих посадовців, які вважають, що вживання іншомовних слів ніби вивищує їх серед інших, ми не повинні так думати, а шукати своє власне національне “Я”.

мови, учасники конкурсу ім. Петра Яцика, призери олімпіад з укр.. мови, які дадуть відповіді на актуальні запитання, пов’язані з використанням прийменникових конструкцій. Запитуйте-відповідаємо.

7. Знайти випадки неправильного вживання прийменникових конструкцій у реченнях(індивідуальні завдання для самостійної роботи)

Контрольні запитання

1. Чим зумовлений вибір прийменника у діловому мовленні?

2. Які мовні знання необхідні для правильного використання прийменникових конструкцій у повсякденному та професійному мовленні?

(- особливості вживання конкретних прийменників з різними відмінами;

· стилістичні відтінки окремих прийменників у діловому мовленні;

· використовувати довідники, словники , не копіювати стиль;                         

· різницю при перекладі, не використовувати так званий вільний переклад, не копіювати сліпо рос. звороти, а шукати своє національне “Я”

· знання лексичних та граматичних засобів укр. та рос. мов, розрізнення їх)

Висновки

Які висновки ми можемо зробити, провівши сьогоднішнє практичне заняття?

1. Єдина державна мова в Україні – українська.

2. Державна мова – це літературна, нормативна, перспективна  і сучасна мова, унормована мова.

3. Одна з найтиповіших помилок, які зустрічаються в усному і писемному мовленні наших сучасників – вибір прийменника.
4. Стилістично безграмотні вислови є головними засмічувачами української мови. Тому, шукаючи власне національне Я рідної мови, необхідно користуватися словниками, довідниками, звертати увагу на історію та традиції української мови.

5. Наша майбутня професія – учитель накладає на нас багато обов’язків щодо дотримання мовних норм. Ми повинні бути носіями рідної мови у цьому складному мовному становищі у нашій країні. 

6. Знання морфологічних норм. над якими ми працювали протягом заняття, дасть нам можливість власним прикладом донести до широкого загалу позитивний образ української мови (Робота з таблицею „Структуризація позитивними  стереотипами української мови”).  

Заключне слово

Сьогодні на практичному занятті ми намагалися сформувати одне з осередь позитивного стереотипу укр. мова – державна, до якого тяжіють визначення літературна, нормативна, сучасна, перспективна. Але не забуваємо, що мову нашу називають ще живою, багатою, милозвучною, рідною,  національною, давньою...

Носіями зразкової укр. мови мусять стати державні діячі, вчителі, юристи, студенти.

Отже,   ви, студенти одного з найпрестижніших закладів, повинні стати носіями державної мови. Студенти інших регіонів створили плакат “Мова – дім народного буття”,   показавши цим, як вони розуміють значення мови у розвитку держави.

Домашнє завдання
Складіть тези до виступу “Мова – дім народного буття”, правильно використовуючи при цьому прийменникові конструкції.

Додатки

Картки для редагування текстів

Картка 1

Ректорові Національного

Педагогічного університету

імені АПН України

проф. Шкілю М. І. 

асистента кафедри мовознавства

педагогічного факультету

Зінченко Ольги Іванівни

Заява

Прошу звільнити мене від посади асистента в зв’язку з вступом у аспірантуру інституту мовознавства імені О.О. Потебні НАН України.

Дата                                                                                                                             Підпис

Картка 2

Російсько- український словник наукової термінології.

Біологія. Хімія. Медицина. –

К.: Наукова думка, 1996. – 660 с.

В словнику зафіксовані найбільш уживані сучасні терміни біологічних, хімічних та медичних наук по- російськи та їх українські відповідники.

Для працівників наукових установ, видавництв, радіо і телебачення, викладачів, студентів, учителів.
Картка 3

Справка

Выдана на запрос Министерства финансов о том, что служба по распространению печати «Курьер» объединения «Главпочтамп» объявляет подписку на второе полугодие 1997 года на следующие издания: «Деловая женщина», «Малый бизнес», «Финансовый вестник», «Менеджер». Подписка принимается по телефонам: 421-43-80, 519-36-10 (з посібн.).

Картка 4

Оргкомітет по підготовці і проведення Днів культури Республіки Казахстан в Україні запрошує Вас на урочистий концерт присвячений закриттю свята

Ваш ряд 3, місце 27.
Картка 5
Про виготовлення бланків

індивідуальних планів

роботи викладачів

Просимо виготовити бланки індивідуальних планів роботи викладачів на папері видавництва у кількості однієї тисячі штук на протязі другого кварталу 1999 року. Оплату гарантуємо.

Картка 6

На протязі минулих двох місяців Вам було надіслано три офіційні нагадування за заборгованість нашому міністерству.

Ми не отримали жодної відповіді від Вас, а у сьогоднішньому звіті бухгалтерії Ваші платежі знову помічено як неоплачені.

Як ділові люди Ви розцмієте всю складність ситуації. Досі наша співпраця була доволі плідною, але продовження її буде можливим лише в тому разі, якщо Ви сплатите борг до 00.00.00.

Наперед вдячні.

Картка 7

Председатель государственной комиссии по изучению последствий аварии был приглашен на заседание.

Картка 8

По дорученню директора Миколи Петровича мав перевірити стан заземлення шкільних лабораторій.
Картка 9
Вчора не було уроку по хімії, замість цього нам дали цікаві завдання по алгебрі.

Картка 10

Іван Сергійович підготувався до конференції, але завдяки хворобі виступити з доповіддю не зміг.

Картка 11

Прийом замовлень на доставку квитків додому приймається по пошті і по телеграфу.

Картка 12

Учениця була відсутня із-за хвороби.

Картка 13

Цей ящик з книгами важить з тридцять кілограмів.

Картка 14

Учитель весь час піклується за своїх учнів.
Картка № 15
Життя не дуже пестило нашу мову по шляху до утвердження її у різних сферах спілкування: то не було умов для розвитку наукового стилю, то до краю звужувало рамки її офіційного використання, то ретельно під різними приводами винищувало її творців та прихильників.

Картка №16

Оголошення

По середам проводяться заняття на факультативі по українській мові з метою підготовки конкурсів та олімпіад.

Початок занять в 13. 20 в аудиторії 113

Запрошуються всі бажаючі.

Картка № 17

Автобіографія

Я, Мірошник Ірина Дмитрівна, народилась у Броварському районі Київської області. Закінчила Київську середню школу № 115. На протязі 1980-1985 р. р. навчалася в інженерно-будівельному інституті. Призначили працювати інженером тресту. Приймаю участь у громадській роботі, голова профкому тресту.

Одружена, маю доньку.

Дата                                                                                                          Підпис

Картка № 18

В добу утворення незалежної держави, коли прийнято закон надання українській мові статусу державної, у Україні питання культури мовлення набувають особливої ваги. Ширшає коло тих, хто пише,  читає й розмовляє на українській мові.
Картка № 19

 В вищих закладах освіти педагогічного профілю треба підвищити значення наукової роботи у час розгляду конкурсних справ викладачів, встановивши умовою проходження конкурсу при заміщенні вакансій професорсько-викладацького складу. Високий рівень наукової роботи претендента.

Картка № 20

У час практики провела 12 контрольних уроків і 5 уроків, які спеціально не оцінювались. Усі уроки були обговорені учителем і методистом.

Прийменник  ПО в діловому мовленні
ЧЕРЕЗ





     ЗА                                  ПО


ПО

   З

 У(В)
   НА

  ПІСЛЯ
ДЛЯ
Словничок-рятівничок від закання
	Закальна форма
	Російський прототип
	Українська форма

	за адресою (писати)
за адресою (не знайшли)
за бажанням
за вимогою
за віком (різнитися)
за віком (групуватися)
за волею випадку
за голосом
за домаганням
за думкою
за закликом
за зізнанням кого
за зростом
за ініціативою кого
за квитанцією
за клопотанням (ухвала)
за командою (стати)
за курсом (рухатися)
за листуванням
за назвою (пізнати)
за напрямом (рухатися)
за недбалістю.
за нездатністю
за необхідністю
за необхідности
за ним (пізнати)
за обличчям
за одягом (пізнати)
за округами
за ордером (дістати)
за підозрою (у злочині)
за поданням кого
за позовом (ухвала)
за посадою
за потреби
за претензіями чиїми
за природою (різнитися)
за прізвищами (судити)
за пропозицією чиєю
за проханням
за публікаціями (судити)
за рахунком (платити)
за рівнем (різнитися)
за родом діяльності
за роками (зести лік)
за свідченням
за скаргою (ухвала)
за смаком (гіркий)
за смаком (солити)
за спостереженням

	по адресу
по адресу
по желанию
по требованию
по возрасту
по возрасту
по воле случая
по голосу
по настоянию
по мнению
по зову
по признанню кого
по росту
по инициативе кого
по квитанции
по ходатайству
по команде
по курсу
по переписке
по названию
по направленню
по небрежности
по неспособности
по необходимости
при необходимости
по нему
по лицу
по одежде
по округам
по ордеру
по подозрению
по представленню
по иску
по должности
при необходимости
по претензиям
по природе
по фамилиям
по предложению
по просьбе
по публикациям
по счету
по уровню
по роду деятельности
по годам
по свидетельству
по жалобе
по вкусу
по вкусу
по наблюдению

	на адресу
під адресою, на адресі
на бажання
на вимогу
віком, літами
за віком
волею випадку, з волі випадку
по голосу, з голосу
на домагання
на думку
на заклик
як зізнався хто
по зросту
на ініціятиву чию
на квиток, на квитанцію
на клопотання
на команду
курсом
шляхом листування
з назви
у напрямі
через недбальство
через нездатність
через необхідність
в разі потреби
по ньому
по обличчю
по одягу
по округах
на ордер
запідозрений
на подавання чиє
на позов
з обов'язку
в разі потреби
на претензії чиї
природою
з прізвищ
на пропозицію чию
на прохання
з публікацій
по рахунку
рівнем
родом діяльности
на роки, (стаж) від років
як свідчить, як свідчать
на скаргу
на смак
до смаку
як спостережено, як спостерігли


ВИСЛОВИ ПРО МОВУ
«На перше місце

я б поставив тему мови...»

(В. Ющенко)

«Людські мови – як  і все у природі – мають свої характерні риси, своє неповторне лице, свій образ. Має такий образ і українська мова.

Який він, цей образ? Українська мова сьогодні – це арена боротьби між пошуком і зашореністю, між летом і повзанням»

(Святослав Караванський)

Довідник
Прийменник ПО у діловому мовленні

	З(ІЗ)

	Специалист по рекламе
	Спеціаліст з реклами

	Проректор по научной работе
	Проректор з наукової роботи

	По вине
	З вини

	Инспектор по технике безопасности
	Інспектор з техніки безпеки

	Экзамен по истории
	Екзамен з історії

	ЗА

	работать по плану / по схеме
	працювати за планом / за схемою

	по согласию сторон
	за згодою сторін

	по указанию / договору /контракту
	за вказівкою / договором /контрактом

	по собственной инициативе
	за власною ініціативою

	по цене
	за ціною

	по происхождению /
	за походженням /

	образованию /
	освітою /

	специальности / убеждениям
	фахом / переконаннями

	справка по телефону
	довідки за телефоном

	работа по совместительству
	робота за сумісництвом

	по подозрению
	за підозрою

	ДЛЯ

	комитет по борьбе с преступностью
	комітет для боротьби зі злочинністю

	комиссия по изучению причин аварии
	комісія для вивчення причин аварії

	мастерская по ремонту обуви
	майстерня для ремонту взуття

	работы по обеспечению нормального функционирования
	роботи для забезпечення повноцінного 
функціонування

	инструкция по составлению сметы
	інструкція для складання кошторису

	У (В)

	ответчик по делу
	відповідач у справі

	совпадать по времени
	збігатися в часі

	по праздникам не работает
	у святкові дні не працює

	прийти по делу
	прийти в справі

	перейти по наследству
	дістатися в спадок

	стрелять по врагу
	стріляти у ворога

	по направлению к городу
	у напрямку до міста

	НА

	по требованию получателя
	на вимогу одержувача

	ремонтные работы по объектам
	ремонтні роботи на об'єктах

	по собственному усмотрению
	на власний розсуд

	ПО
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